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— cattolico . - Jode

nessuna  .

F 115/82868

2. Vorname: 
Prénom: 
Nome:

Einvernahmeprotokoll
Procès-verbal d’interrogatoire

Nazionalità:
5. Vorname des Vaters : 

Prénom du père: 
Nome del padre:

7. Geburtsdatum : ‘
Date de naissance: 
Data di nascita:

14. Ausweispapiere:
Papiers d'identité: 
Documenti di legittimazione

den 
le
li

—

Eidgenössisches Justiz- und Polizeidepartement
Polizeiabteilung

Département fédéral de justice et police
Division de police

Dipartimento federale di giustizia e polizia
Divisione della polizia

to ad ima guardia di finanza Italiana in divisa,che
fino a Chiasso,da dove lo fece sorpassare la rete.—Venne messo-ai lazzaretto 
di Chiasso, indi evacuato all’ospedale Mendrisio,perché sospetto di TBC.-

5 1 7. JAN. 1944
Einga

eh;, doveva condurrer il ragazzo fino a Como con tr

alla religione cattolica, vennero ritenuti di razza ebraica.- Il ragazzo venne 
ricercato a due riprese al collegio St. Carlo.subito dopo l’arresto dei genito­
ri e ai primi di dicembre anno scorso.-
Lo zio Silvio Rotta che lo teneva nascosto, per paura che venisse rintracciato 
pdecise di farlo fuggiredall’Italia,-Incarico'il signor Acuto (di Milano)

.o. A Como y enn e consegna 
ras porto* in bicicletta

0.7444. Beata Vergine Mendri

15. Militärische Einteilung:
Incorporation militaire: /
Incorporazione militare:

16. Grund und Umstände der Flucht sowie eingeschlagener Weg:
Motits et circonstances de la tuite amsi que route suivie : Con padre madre e un fratello era domiciliato
Motivi e circostanze della fuga come pure percorso seguito: -r . ... _ - - . - _ .a Milano.I suoi genitori , dal mese di luglio 

scorso, si trovavano in una villa di loro proprietà a St*l'elice Al Benaco.
( Lago di Garda). Il ragazzo Gian Carlo venne messo al collegio St. Carlo 
ih una de p andanee di Val Bruna (pf. di Como, ) ai primi di luglio.—
I genitoti àuoi sono stati or.re.stti il 15 ottobre 43, o condotti nelle prigio­
ni di Milano, unitamente a suo fratello Riero.I beni sono stati confiscati, 
(gioielli titoli Malgrado l’intervento di terzi, questi sono stati deportati 
in Polonia. A conoscenza dell'arresto dei genitori,il cognato Silvio Rota, 
residènte a Casiino d’Erba, prelevo'subito il figlio loro, tenendolo nascosto 
in casa, e per. ■ultimo sempre.. nascosto in un collegio sopra Stresa .
Il padre e la madre dei genitori dell'emarginato eranod i religione ebraica; 
per quel motivo vennero arrestati e deportati perché, malgrado appartenessero

9. Früherer Wohnort:. — . . , 10. Beruf:
Ancien domicile: Milano via Artosto NO. 4- Profession:
Domicilio precedente: Professione:

11. Zivilstand: 12. Konfession:
Etat-civil: . Confession:
Stato civile: Religione:

13. Begleitende Familienangehörige:
Membres de la famille accompagnant l’intéressé:
Congiunti che accompagnano l’interessato:

... .... .......................solo ...................... .............

1 Nom:'... De Benedetti
Cognome:

3. Staatszugehörigkittaliano 
Nationalité: .

4. Bei Staatenlosigkeit frühere Staatszugehörigkeit:
Ancienne nationalité (en cas d’apatridie):
Precedente nazionalità (per apolidi) :

6. Vor- und Geburtsname der Mutter:
Prénom et nom de famille de la mère: d i Mari a Ariti ni R t ta
Nome e cognome di nascita della madre: n/Reinach

8. Geburtsort: Mi q
Lieu de naissance: ----%
Luogo di nascita:



entrato illegalmente da Chiasso,il 30 .12.43. verso le ore 1900.

Caverzasio Bernardo Mendrisio.

■niente 9“

?

si*-

firma della'’zia Rota

a

Der Flüchtling:
Le réfugié:
Il rifugiato:

Ort und Zeit des Grenztibertrittes:
Lieu et date du passage de la frontière: ....  
Località, data e ora dello sconfinamento:

20. Allfällige Garanten in der Schweiz: 
Répondants éventuels en Suisse: 
Eventuali garanti nella Svizzera:

22. Vermerk ob Mitteilung über Verhalten der Flüchtlinge bekanntgegeben: 
L’«avis au réfugié» a-t-il été porté à la connaissance du réfugié?
La «Communicazione ai rifugiati» è stata portata a conoscenza dell'interessato?

18. Gesundheitszustand: 
Etat de santé: 
Condizioni di salute:

21. Genaue Zusammenstellung der Vermögensmittel im In- und Ausland: 
Liste exacte des ressources à l'étranger et en Suisse: 
Specificazione esatta dei beni patrimoniali in Svizzera e all’estero:

Einvernommen durch:
Interrogé par:
Interrogato da:

Amado
6 Q5/OVV

in osservazione all’ospedale d i Mendrisio perchè 30 3010110 
da TBC.-
Decisione del medico No. 1*-

II ragazzo crede che i suoi genitori si Irovino rifugiali in Isvizzera.Detto 
verbale é sialo redallo con informazioni dell zia Rotta presente all’interroga- 
torio,- »

“s 0 . e

19. Verwandte und Bekannte in der Schweiz:
Parents et connaissances en Suisse: ZÜ : Mak*r* Reinach Carlo, Guido, liberati dalllinter—
Parenti e conoscenze nella Svizzera: namento,ora al Bristo Lugano. -

Segre Reinach Niny ,lib,dall’int.Pensione Ariana 
.......................Lugano... ....

Rota Reinach Carla,lib.dell’int.Pensione Stauber 
....... ........... ... Lugano - Lib er ata - - -dall- ‘ int er namento , —con p erme s s o 

di soggiorno, scadenza 24 marzo44.-
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c • •


